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USER MANUAL

Olantern(Cessic) 2 Pro

Thank you for purchasing this Olight Product. Please read this manual
carefully before use and keep it for future reference!

HOW TO OPERATE

ON/OFF: Turn on by rotating the rotary knob clockwise and turn off by rotating
counter-clockwise.

Change Light Output: When the light is on, keep rotating the rotary knob clockwise
for the stepless adjustment of the light output in the following order: low orange
light, high orange light, low warm white light, and high warm white light. Rotating the
rotary knob counter-clockwise will change the light output in the reverse order.

1R{EIRER
FERH: ITESEHIEEETTR, T R EHHERTA.

B RALREE, EhEREEETEIRS, BREEK
BRECREERS, SEEERE RS, BRI RNAT
FEARFES FIMER.

KAYTTOOHJEET

ON/OFF: Kierra kytkinta mydtépaivaan kaynnistaaksesi ja vastapaivaan
sammuttaaksesi lampun.

Valoasetukset: Valon ollessa paalld, kierrd kytkinta myotapaivaan vaihtaaksesi
portaattomasti valoasetuksia seuraavassa jarjestyksessa: himmed oranssi, kirkas
oranssi, himmea ja kirkas lammin valkoinen. Vastapéivaan kierrettédessa
valoasetusten jdrjestys on kdanteinen.

HVORDAN OPERERE

PR/AV: SI3 p ved 4 dreie den roterende bryteren med klokken og sI3 av ved & dreie
mot klokken.
Endring Av Lysmodus: N&r lyset er p& , fortsett & rotere bryteren med klokken for
trinnlgs justering av lysmodus i fglgende rekkefglge: lavt oransje lys, hgyt oransje
lys, lavt varmt hvitt lys og hgyt varmt hvitt lys. Ved & dreie bryteren mot klokken vil
lysmodus endres i motsatt rekkefglge.
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IN THE BOX

Olantern Classic 2 Pro

SPECIFICATIONS
WARM WHITE LIGHT MODE

USB-C Charging Cable

HIGH 300 lumens . (0%)-
’ 1000min
LW 130wmens ol

ORANGE LIGHT MODE

(D124*H)186mm  756.6g

Wm  SOcd  IPXS  yg*(7.32in  26.690z

* All above specifications are test results based on ANSI/NEMA FL1-2009 Standard.

HVORDAN BRUKE

PR / AV: Genom att roterna knappen medurs tands lampan, rotera moturs for att
slécka.

Andra Effektlage: Nar lampan ar tand, fortsatt rotera knappen medurs for att
steglost justera mellan, I8gt orange sken, starkt orange sken, 1&gt varmitt sken och
starkt varmvitt sken. Vrider du knappen moturs slocknar lampan i omvand ordning.

HOE TE BEDIENEN

AAN/UIT: Aanzetten door de draaiknop met de klok mee te draaien en uitzetten door
de knop tegen de Klok in te draaien.

Lichtopbrengst Veranderen: Wanneer het licht aan is, blijft u de draaiknop met de
klok mee draaien voor de geleidelijke aanpassing van de lichtopbrengst in de
volgende volgorde: laag oranje licht, hoog oranje licht, laag warm wit licht, en hoog
warm wit licht. Door de draaiknop tegen de klok in te draaien, verandert de
lichtopbrengst in de omgekeerde volgorde.

INSTRUKCJA OBSLUGI

WLACZ/WYLACZ: Przekrec gatke w prawo, aby wiaczy¢ swiatto. Przekre¢ gatke w
lewo, aby wylaczy¢ swiatto.

Zmiana Poziomu Jasnosci: Kiedy $wiatto jest wiaczone, krec gatka w prawo, aby
zmienic poziomy jasnosci w nastepujacej kolejnosci: $wiatto pomara i czowe w
trybie niskim — $wiatto pomara i czowe w trybie wysokim — $wiatto ciepte biate w
trybie niskim — $wiatto ciepte biate w trybie wysokim. Krecenie gatka w lewo
spowoduje zmiane trybdw w odwrotnej kolejnosci.

BEDIENUNGSANLEITUNG

AN/AUS: Zum Einschalten den Drehschalter im Uhrzeigersinn drehen und durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn wieder ausschalten.

Licht Einstellen: Im eingeschalteten Zustand den Drehschalter weiter im
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Orange LED Filament

Rotary Knob Switch

Indicator
USB Dust Plug

MCC Charging Port

Uhrzeigersinn drehen, um den Lichtmodus stufenlos in der folgenden Reihenfolge
einzustellen: Niedriges warmes Licht, hohes warmes Licht, niedriges warmweiBes
Licht und hohes warmweiBes Licht. Durch Drehen des Drehschalters gegen den
Uhrzeigersinn wird in umgekehrter Reihenfolge durch die Modi geschaltet.

A HASZNALAT MODJA

BE/KI: A bekapcsolashoz forgassa a forgathatd kapcsolot az Gramutato jarasaval
megegyezd iranyba, a kikapcsoldshoz az Gramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

A Vilagitasi Mod Megvaltoztatasa: A bekapcsolt allapotban Iévé lampan forgassa
a kapcsoldt az oramutato jarasaval megegyezé iranyba a vilagitasi mod kovetkezd
sorrendben torténé fokozatmentes megvéltoztatasahoz: alacsony fényerejd
narancssarga, magas fényerej(i narancssarga, alacsony fényerejdi meleg fehér fény,
magas fényerejli meleg fehér fény. A kapcsold dramutato jarasaval ellentétes irany(
forgatasakor, a vilagitdsi mod forditott sorrendben valtozik.

WHCTPYKUUA

BKJ1/BbIKJ1: noBepHuTE NO 4aCoOBOW CTpeNKe nepeknioyaTenb
UTO6bI BKMNIOUUTb GOHAPb, UTOObI BLIKMIOUUTD MOBEPHUTE €ro
NPOTUB YaCOBOW CTPENKN.

N3meHeHume ApKocTh: Koraa GoHapb BKIOYEH, NOBEPHUTE
nepeknoyaTenb No YacoBO CTPeNKe [N1A NNAaBHON PErynnpoBKn
APKOCTU poHapA B cneayioLem NopAAKe: MUHMaNbHbIA
OpaHKeBblll CBET, MaKCMMasbHbIN OpaHXeBblil CBET,
MUHVIManbHbIA TENbINA CBET, MaKCMMasbHbI TENbIN CBET.
BpalieHvie nepeknouaTens NnpoTyB YacoBO CTPENKM perynvpyet
APKOCTb B 06paTHOM NopsAaKe.

COMO OPERAR

Encendido / Apagado: Enciéndala girando el interruptor giratorio en el sentido de

las agujas del reloj y apaguela girando el interruptor en sentido contrario a las

agujas del reloj.

Cambiar Salida De Luz: Cuando la luz esté encendida, siga girando el interruptor
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CHARGING

Before first use, please fully charge the product with either of the following two methods.
Method 1 with USB-C cable: Connect one end of the provided USB-C cable to an
external USB-C power source (power adapter not included), open the USB dust plug,
and then insert the other end of the cable into the USB-C charging port.

Method 2 with USB magnetic charging cable: Connect the USB end of the
magnetic charging cable to an external USB power source, then attach the other end
of the cable to the magnetic charging port at the bottom of the product.

While charging, the indicator below the rotary knob blinks red to indicate it is in
charging status, and the indicator turns green to indicate it is fully charged (battery
power >95%).

Magnetic Charging Port

0% I 95%
Indicator Blinks Red

95% -l 100%
Green Indicator

NOTE

* Best charging efficiency with an 18W or higher-capacity power source. It takes
only 4 hours to fully charge with a 18W USB-C power source.

* Please charge with the standard USB magnetic charging cable of Olight. It takes
10 hours to fully charge with the magnetic charging. (For reference only. When
the USB power source is insufficient to provide 5V 2A power capacity, the
charging time will be longer)

* The USB magnetic charging cable is not included.

giratorio en el sentido de las agujas del reloj para una regulacion continua de la
intensidad de luz en el siguiente orden: Luz naranja de baja potencia, luz naranja de
alta potencia, luz blanca calida de baja potencia y luz blanca calida de alta
potencia. Girar el interruptor giratorio en sentido contrario a las agujas del reloj para
cambiar la salida de luz en el orden inverso.

MOD DE OPERARE

Pornire/Oprire: Pentru pornire s invarte butonul in sensul ceasului. Pentru oprire
se invarte in sensul opus ceasului.

Schimbarea Intensitatii: In timp ce lanterna este pornita, se roteste butonul in
sensul ceasului pentru a trece prin modurile de intensitate in ordinea urmatoare:
mic portocaliu, mare portocaliu, mic alb cald, mare alb cald. Atunci cand butonul
este invartit in sensul opus ceasului trece invers prin modurile de intensitate.

BUKOPUCTAHHA

YBiMKHeHHA/ BUMKHeHHA: [1nA TOro, W06 YBIMKHYTU CBITUNbHUK,
obepTaiiTe KOMiLWaTKo NepemyrKaya 3a FoAMHHUKOBOIO CTPISIKO.
[inA Toro, Wob BUMKHYTW — obepTaiiTe Oro NPoTN rOANHHUKOBOT
CTPInKN.

3miHa AckpasocTi CBiTiHHA: Konu CBITUNBHUK YBIMKHEHWIA,
npoaoBXyiiTe 06epTaTyt KONILATKO NepeM1Kaya 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKOIO ANA MaBHOTO PeryioBaHHA CBiTna B
HacTyrnHomy nopaaKy: cnabke nomapaHueBe CBiT/O, ACKpaBe
riomapaHueBe CBIT/0, CriabKe Tenne Gine CBITNO Ta ACKpaBe Tenne
6ine caitno. O6epTaHHA KoNilLaTKa NepemmKaya NnpoTu
rOAVHHUKOBOI CTPINKM 6yAe 3MiHIOBaTV HanalTyBaHHA y
3BOPOTHOMY MOPAAKY.
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BATTERY INDICATOR

While powered on or dimming, the indicator below the rotary knob indicates the
battery level.

[
15% - 100%
Green Indicator

REVERSE CHARGING (POWER BANK FUNCTION)

The product has 2 output ports for charging other digital devices. While reverse
charging, the indicator displays the battery level.

5% - 15% 0% - 5%
Red Indicator Indicator Blinks Red

USB-A Port TYPE-C Port

15% - 100%
Green Indicator

5% -15% 0% - 5%
Red Indicator Indicator Blinks Red
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UTILISATION

Allumage/Extinction: Allumez la lampe en tournant le bouton rotatif dans le sens
des aiguilles d'une montre. Tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
pour 'éteindre.

Changement De Mode: Lorsque la lampe est allumée, continuez a tourner le bouton
rotatif dans le sens des aiguilles d'une montre pour régler la puissance lumineuse
selon l'ordre suivant : lumiere faible en orange, lumiere forte en orange, lumiére
faible en blanc chaud, et lumiére forte en blanc. Tourner I'interrupteur rotatif dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre changera la puissance lumineuse dans
l'ordre inverse. 05

DANGER

* DO NOT shine the light directly into human eyes. This may cause temporary
blindness or permanent damage to the eyes.

WARNING

* DO NOT store the product in the car or any place where the temperature may
exceed 60°.

* When the charging port is not in use, please keep the dust plug inserted to prevent
dust or foreign matters from entering.

* DO NOT place the product in any dusty environment. Otherwise, the dust may
enter the rotary knob switch and cause it to malfunction.

« DO NOT disassemble the product.

« DO NOT immerse the product in seawater or other corrosive media to avoid
damage to the product.

* Please prevent it from falling and handle it with care.

« Fully charge the battery before storing the light for a long period of time.

NOTICE

« Please keep the MCC charging port at the bottom clean and dry.

« Please keep the product away from radios, as the PWM modulation of the rotary
knob may cause noise to the radio signals.

« If the product is charging with both the USB-C cable and MCC cable, the USB-C
charging will be prioritized.

EXCLUSION CLAUSE

Olight is not liable for damages or injuries sustained resulting
from the usage of the product inconsistent with the warnings in
the manual.

MODALITA D'UTILIZZO

ON/OFF: Si accende ruotando la manopola in senso orario e si spegne ruotando in
senso antiorario.

Cambiare Potenza Di llluminazione: Quando la luce ¢ accesa, continuare a
ruotare la manopola in senso orario per una regolazione continua dell'emissione
luminosa nel seguente ordine: luce arancione bassa, luce arancione alta, luce
bianca calda bassa e luce bianca calda alta. Ruotando il selettore in senso
antiorario si cambia I'emissione luminosa nell'ordine inverso.

AKO OBSLUHOVAT

ON/OFF: Zapne sa ototenim otocného gombika v smere hodinovych rugiciek a vypne
sa otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

Zmena Svetelného Vykonu: Ked je svetlo zapnuté, otéCajte otocnym gombikom v
smere hodinovych ruciciek pre plynulé nastavenie svetelného vykonu v
nasledujlicom poradi: slabé oranzové svetlo, vysoké oranzové svetlo, nizke teplé
biele svetlo a vysoko teplé biele svetlo. OtoCenim otoéného spinaca proti smeru
hodinovych rugiciek zmenite vystup svetla v opacnom poradi.

COMO OPERAR

Liga/Desliga (ON/OFF): Ligue girando o botao giratdrio no sentido horario, desligue
girando no sentido anti-horario.

Alterar A Saida De Luz: Com a luz acesa, continue girando o boto giratdrio no
sentido horario para o ajuste continuo da saida de luz na seguinte ordem: luz laranja
baixa, luz laranja alta, luz branca quente baixa e luz branca quente alta. Girar o
botéo rotativo no sentido anti-horario mudara a saida de luz na ordem inversa.

CONTENTS

(EN) English
(CN) fEjiasehse

( FI') Finnish
(NO) Norwegian
(SV) Swedish
(NL) Nederlands
(PL) Polska

( DE ) Deutsch

( HU ) Magyarorszag
(RU) Pycckuin

( ES) Espaiiol
(RO ) Romanesc
( UA) Ukrainian
(JP) BF:E
(KR) #=io]

( FR) Frangais

(IT) Italia

( SK) Slovenskyjazyk
( PT) Portugués

WARRANTY

Within 30 days of purchase: Contact the original seller for repair or
replacement.

Within 2 years of purchase: Contact Olight for repair or replacement.

This warranty does not cover normal wear and tear, modifications, misuse,

disintegrations, negligence, accidents, improper maintenance, or repair by
anyone other than an Authorized retailer or Olight itself.

USA Customer Support
cs@olightstore.com

Global Customer Support
customer-service@olightworld.com

Visit www.olightworld.com to see our complete product line of
portable illumination tools.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY

EU-Declaration of Conformity can be found here :
https://olightworld.com/ec-declaration
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Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd
Ath Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No 6 Zhongnan Road,
Changan Town, Dongguan City, Guangdong, China.

Made in China
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